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ства важных решений. Многие заинтересованные
стороны также считают, что они находятся в сторо-
не.

Другими словами, по-видимому, многосторон-
ний подход имеет свои пределы. И, по-видимому, за
их рамками решение проблем берут на себя более
сильные государства. Мы надеемся, что этому осно-
вополагающему разделению полномочий можно
будет положить конец. Вот почему мы были так ра-
ды услышать слова нашего Генерального секретаря,
который подчеркивал необходимость проведения
реформы в своем выступлении на прошлой неделе.
Мы признательны Генеральному секретарю за те
структурные реформы, надзор за которыми он осу-
ществляет. Мы также благодарим его за то, что он
неоднократно знакомил нас со своими соображе-
ниями и соображениями своих сотрудников, а также
благодарим его за те надежды на будущее нашей
всемирной Организации, которые он продолжает
высказывать.

Мы по-прежнему разделяем его оптимизм. Тем
не менее это чувство можно сохранять только в том
случае, если существует реальная возможность дос-
тичь согласия по вопросу о реформе всей системы
Организации Объединенных Наций. Мы признаем,
что задача осуществления подобных всеобщих из-
менений является чрезвычайно трудной. Доклады
Вашей рабочей группы, г-н Председатель, показы-
вают, что на протяжении последних десяти лет су-
ществует сложная модель развития событий. Все
больше и больше предложений и подходов посто-
янно вступают в противоречие друг с другом. Хотя
мы, в основном, разделяем одни и те же цели, мы
расходимся во мнениях о средствах их достижения.

Однако те расхождения во мнениях, которые
мы наблюдали в этом году, дают основания пола-
гать, что мы не можем и дальше откладывать пре-
образования. Они служат проверкой того, действи-
тельно ли Организация Объединенных Наций спо-
собна развиваться. Необходимо выдержать это ис-
пытание, чтобы продолжать оказание поддержки
проведению реформы Совета Безопасности и ока-
зывать решительное содействие Генеральному сек-
ретарю в осуществлении тех предложений, которые
он вкратце изложил на прошлой неделе.

Перед лицом сегодняшних проблем Организа-
ция Объединенных Наций должна давать нам вес-
кие основания для оптимистического взгляда на

будущее. Мы считаем, что это требует решительных
совместных усилий по устранению коренных при-
чин, вызывающих гнев всех тех, кто считает, что к
нему относятся несправедливо. Для того чтобы до-
биться этого, Организация Объединенных Наций в
целом должна быть подлинным партнерством госу-
дарств. Она должна отстаивать общие идеалы и об-
щее чувство человеческой справедливости. Это
именно то, что неспособна сделать ни одна другая
организация.

Именно этому делу посвятили свою жизнь
Сержиу Виейра ди Меллу и его коллеги. В память о
них и всех тех, кто отдал свою жизнь этой Органи-
зации, мы все должны работать сообща более эф-
фективно чем, в прошлом году.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово генеральному прокурору и
министру иностранных дел и сотрудничества Бели-
за Его Превосходительству достопочтенному Год-
фри Смиту.

Г-н Смит (Белиз) (говорит по-английски):
Моя делегация приветствует
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сти. Давайте спросим себя: после всех усилий,
направленных на создание международной
системы и разработку норм международного
права в период с 1945 года и до настоящего
времени, какие из следующих основопола-
гающих принципов соблюдаются на практике
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давайте уважать ее Устав и выполнять согласован-
ные международные принципы и нормы междуна-
родного права. Мы больше ни о чем не 




